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October 26, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 
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'O God, be merciful to me a 
sinner.'  
(Lk 18:13) 

— 
'Dios mío, apiádate de mí, 

que soy un pecador'.  
(Lc 18:13) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 

2 

PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Tuesday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Martes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish English Music Director 
Dennis Jardiel 
Parish Spanish Music Coordinator 
Carlos Martinez 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Women speak out  

“[The abortion] gave me grief and sorrow beyond expression. I have   

committed the most heinous of all crimes --  I killed my own child. Yet, the 

Lord forgave me, just as he forgave Paul. Yet I will always regret what I did 

and will probably always feel grief. But I pray that my experience can 

somehow prevent other women from making the same fatal mistake. I’m 

a nurse now, so I wear my uniform to all the pro-life things I do!” For     

information on healing after abortion, and to read more testimonies,    

visit www.SilentNoMore.com.  

Las mujeres hablan  

“[El aborto] me produjo una pena y un dolor que van más allá de lo que 

pueda expresar. He cometido el más atroz de todos los delitos - Maté a mi 

propio hijo. Sin embargo, el Señor me perdonó, al igual que a Pablo.     

Pero, siempre me arrepentiré de lo que hice y es probable que siempre 

sienta dolor por ello. Pero rezo para que mi experiencia pueda, de alguna 

manera, evitar que otras mujeres cometan el mismo error fatal. ¡Ahora 

soy enfermera, y me pongo mi uniforme en todas las cosas pro-vida que 

hago! "Para obtener información sobre la curación después del aborto y 

para leer más testimonios, visite www.SilentNoMore.com  
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Join thousands of Catholics  

praying a  

Respect Life Month Novena 
 

Wednesday, October 22   

to Thursday, October 30.  

 

Join us at St. Gerard before  

the morning mass  

or  

get daily prayers, reflections, and more 

by signing up  

at respectlife.org!  

 

¡Únanse a los miles de católicos para 

rezar una novena por el Mes  

Respetemos la Vida  

desde el miércoles 22  

al jueves 30 de octubre, 2024  

 

Únete a nosotros en San Gerardo 

antes de la misa de los jueves  

a las 7 PM  

o  

reciban reflexiones y oraciones  

diarias y más. ¡Inscríbanse en  

respectlife.org!  
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SOULS OF THE FAITHFUL DEPARTED NOVENA 
Praying for the dead is a Christian Obligation. 

 

Please include your deceased loved ones in our annual All Souls Day Novena of Masses.  
 

A Novena of Masses will be offered for the souls in purgatory beginning on All Souls Day,               
Saturday, October 25th and continue for nine consecutive days until Sunday, November 2nd.       
Parishioners are encouraged to use the envelopes provided on the altar of Our Lady to list the 

names of loved ones they would like remembered during the Novena. You can return it either in 
the collection basket on Sunday or drop it in the mail slot at the Parish Office door.  

 

Saint Gerard Majella’s Purgatorial Society 
Another way to remember your loved ones is to enroll them as members of “St. Gerard Majella’s 

Purgatory Society.” Please see information about registering by visiting the Parish Office. 

ALMAS DE LOS FIELES DIFUNDIDOS NOVENA 
Orar por los muertos es una obligación cristiana. 

 

Incluya a sus seres queridos fallecidos en nuestra novena de misas anual del Día de Todos los Difuntos. 
 

Se ofrecerá una novena de misas por las almas del purgatorio comenzando el Día de Todos los     
Difuntos, el sábado 25 de octubre, y continuará durante nueve días consecutivos hasta                      

domingo 2 de noviembre. Se anima a los feligreses a utilizar los sobres provistos en el altar de       
Nuestra Señora para enumerar los nombres de sus seres queridos que les gustaría recordar durante 

la Novena.   Puede devolverlo en la canasta de colecta el domingo o dejarlo en la casilla de correo 
en la puerta de la oficina parroquial. 

 

Sociedad Purgatorial de San Gerardo Majella 
Otra forma de recordar a sus seres queridos es inscribirlos como miembros de 

 “St. La Sociedad del Purgatorio de Gerard Majella”. Consulte la información sobre cómo  registrarse 
visitando la Oficina  Parroquial. 
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Sharing your gifts... 

We thank all our donors, who 

enable us to provide all the 

wonderful ministries and          

opportunities seen at our  

vibrant parish. Sharing your 

financial gifts allow our          

ministries to reach further 

and deeper, to serve those in 

need, and to cultivate a            

parish community while 

maintaining the very gifts we 

have been blessed to use.   

 

Compartiendo tus    

regalos... 
Agradecemos a todos nuestros 

donantes, quienes nos permiten 

brindar todos los maravillosos       

ministerios y oportunidades que 

se ven en nuestra vibrante            

parroquia. Compartir sus            

donaciones financieras permite 

que nuestros ministerios lleguen  

más lejos y puedan servir a más 

necesitados y cultivar una          

comunidad parroquial              

manteniendo los mismos dones 

que hemos tenido la bendición de 

utilizar.   

TOGETHER WE CAN REACH OUR GOAL 

UNIDOS PODEMOS ALCANZAR NUESTRA META 

$34,359 
STILL SHORT. YOU CAN HELP. 

 AÚN FALTA. USTED PUEDE AYUDAR.  

$7,412 
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DID YOU KNOW? 
Who is a mandated reporter?  

A mandated reporter is someone who is required to report suspected or disclosed cases of abuse to 

child protective services or law enforcement including a wide range of persons from teachers,        

educators, coaches, to school and parish staff, and clergy. The mandated report may involve        

concerns about possible abuse or neglect in the child’s home or by a family member. At a school or 

parish, if the person making a report believes that child abuse or neglect is the case then the person 

should make the report to the local law enforcement agency, which has the resources and ability to 

intervene immediately if needed. The Archdiocese of Los Angeles urges all in our church to speak up 

to the appropriate authorities if any form of child abuse is suspected. For more information, read 

the VIRTUS® article “The Facts about Mandated and Ethical Reporting” at                                                   

lacatholics.org/did-you-know and visit https://lacatholics.org/reporting-child-abuse/.  

¿Quién es un informante obligatorio?     

Los informantes obligatorios incluyen a maestros, educadores, entrenadores, y empleados de     

escuelas y miembros del clero. Un informe obligatorio puede incluir inquietudes sobre posibles 

abusos o negligencia en el hogar del niño o por parte de un miembro de la familia. En una escuela 

o parroquia, si la persona que realiza la denuncia cree que se trata de un caso de abuso o              

negligencia infantil, debe informar a la policía local que tiene los recursos y la capacidad para     

intervenir de forma inmediata si es necesario. La Arquidiócesis de Los Ángeles urge a todos en 

nuestra iglesia a hablar con las autoridades correspondientes si se sospecha alguna forma de   

abuso infantil. Para más información sobre los informantes obligatorios lea el artículo en inglés de 

VIRTUS® “The Facts about Mandated and Ethical Reporting” (Los hechos sobre Informes              

obligatorios y éticos) en lacatholics.org/did-you-know o visite  

https://lacatholics.org/reporting-child-abuse/.  
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

October 19, 2025—November 1, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of  

Ibrahim & Lilan Kassabgui.   
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the        

sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that Jesus is always with us.   Beyond its 

symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 
 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by       

sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a 

loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a    

Sunday and   concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our weekly 

bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers. 
—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio          

constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con 

nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y 

afecto por Dios. 
 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión          

especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si 

desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de    

conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las          

intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener 

esas intenciones en sus  oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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Thirtieth Sunday Ordinary Time                      Sunday, October 26, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, October 26th 
9:00 AM        Ibrahim & Lilian Kassabgui (B-day) 
10:30 AM     Monica Garcia (B-day) 
12:00 PM     Javier & Armida Luna (Blessings) 
1:30 PM       Julio & Eduviges Rodriguez +  
Monday, October 27th 
8:00 AM        Edith & Isabel Torres (B-day) 
Tuesday, October 28th 
8:00 AM        Samia Shoucair (Health) 

Wednesday, October 29th 
8:00 AM  Jessica Gomez (B-day) 
Thursday, October 30th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00PM Hermanos Leon Leon   
  (Salud y Trabajo) 
Friday, October 31st 
8:00 AM  Maria del Refugio Murillo + 
Saturday, November 1st 
8:00 AM  Fransua & Ellen Tahan + 
7:00 PM Fily Juarez Hernandez + 

The second collection is for 
Together in Mission. The 
amount raised so far is 
$26,947 and we still need 
$7,412 to reach our goal.   
 
Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para Unidos 
En Misión. La cantidad recaudad 
hasta ahora es de $26,947 y todavía               
necesitamos $7,412 para alcanzar 
nuestra meta.  
 
Gracias por su generosidad.   

Saturday, November 1st  
The Parish office will be closed in Honor of  

All Saints Day.  
+++++++++++++++++++ 

Sábado, 1 de Noviembre  
La Oficina parroquial estará cerrada en Honor del  

Dia de Todos Los Santos.  
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Sunday, O
ctober 26th  

D
om

ingo, 26 de octubre  
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Les invitamos a         
participar en el 
altar de Dia De 

Muertos.              
Pueden traer su    

foto                             
directamente al 
altar o traerla a 

la oficina                
parroquial y                

nosotros nos            
encargamos. 



 

We invite you to participate in the Day of the Dead altar. You 
may place your photo directly on the altar or bring it to the                 

parish office to have it placed for you. 
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